
109-12-244

MINISTERSTVO NÁRODN■ BEZPE■NOSTI

ARCHIVNI A STUDINIODBOR

∴109-12/244

OVC

tno

16 liski

29.6.2010Suul

Krab. 189.

ST S

XII. - H - 58/42.

XII.

H - 59-60/42.



PARTEIAMTLICHE PRUFUNGSKOMMISSION

ZUM SCHUTZE DES NS.-SCHRIFTTUMS

REICHSLEITUNG DER NSDAP.

AUSSENSTELLE BEIM REICHSPROTEKTOR

IN BOHMEN UND MAHREN

PRAG , den 3.9.1942

Czernin-Palais

Zimmer 224

Ruf: 60 141

KI. 35 83

Unser Zeichen 11ö/Sh-

/IX-34/41

Buado a2

Ihr Zeichen:

Lloek.

in Bohmu Mähcen.

Eing.: -3.SEP.1942

Pg. Gies

im Hause

Unter Bezugnahme auf unsere kürzliche Rücksprache über die Übersetzung

feststehender nationalsozialistischer Begriffe darf ich Ihnen in der

Anlage die soeben erschienene Nummer 18 der Spraçhzeitschrift N■m■ina

zu Ihrer persönlichen Kenntnisnahme übergeben. Diese Nummer der Zeit-

schrift, die mir entgegen den Bestimmungen vor Drucklegung nicht mehr

zur Kenntnis gegeben wurde, enthält auf Seite 354 ff. die Übersetzung

eines ursprünglich in der "Bücherkunde" erschienenen Aufsatzes über

die 3. Büchersammlung der NsDaP fürediaeutsche Wehrmacht.

Ich habe in diesem Aufsatze einige der fraglichen Übersetzungen unter-

strichen und bitte Sie, sich diese Begriffe einmal anzuschauen.

Ich werde mir erlauben, bei unserer nächsten Rücksprache auf die Ange-

legenheit zurückzukommen.
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Hoflichkeitsformeln fallen beiallen parteiamtlichen Schreiben weg

X1 H -58/42



Nem■ina

JAZYKOVÝ ■ASOPIS PRO ZA■ÁTE■N■KY I POKRO■ILÉ - RO■N■K II.

Die Arbeit singt

Odchylná slovesa v praksi

Kursy n■m■iny rozhlasem

Poslední úkol naší sout■že!

ST

(str. 344, 345, 360)

O novém N■mecku

68014

Vesele o známých lidech

Nové n■mecké písemnictví

Pan u■itel Vám vzkazuje

Vychází každou druhou st■edu

K3

8I

RIDI DR. W.MARAS

■.

s kruhem spolupracovník■

Praha 26, srpna 1942



Walter Dach:
Die Arbeit singt
Práce zpívá
Wo nur das Ohr die Arbeit hört, gibt sie
Kde jen ucho zaslechne práci, vydává
Geräusch. Wo auch das Herz dabei ist, singt
hluk, Kde však se naslouchá i srdcem
(dosl.: kde je také srdce p■i tom), tam
sie. Alle Arbeit singt, wir müssen nur Ohr und
si práce zpívá. Každá práce zpívá, mu-
Herz gemeinsam darauf richten.
síme k ní jen zam■■it zárove■ sluch
i srdce.
Nicht jedes Lied freilich ist gleichermaßen
Není ovšem každá píse■ stejn■ melo-
melodisch. Die Zange, die Nägel reißt, spricht
dická. Klešt■, které trhají h■ebíky, mluví
anders als der Hammer, der auf dem Amboß
jinak než kladivo, které zvoní na ko-
vadlin■. H■mot pouli■ní dráhy zaznívá
klingt. Das Rollen der Straßenbahn tönt an-
jinak než (železni■ní) vlak daleko na
ders als der Eisenbahnzug auf fernen Schienen.
kolejích (doslova: na dalekých kolejích).
Die Fuchsschwanzsäge hat groben Ton, aber
Pilka „ocaska" (doslova: liš■í ocas) má
die sausende Kreissäge singt schönste Lieder.
hrubý zvuk, ale svištící okružní pila zpí-
vá ty nejkrásn■jší písn■.
Viele schöne Lieder klingen Tag für Tag.
Mnoho krásných písní zaznívá den co
Manchmal sucht unser Sinn danach und ist be-
den. ■asto je naše mysl vyhledává a je
glückt, wenn er sie findet. Manchmal sind wir
pot■šena, najde-li je. N■kdy se o n■ v■-
bec nestaráme (dosl.: nejdeme za nimi)
gar nicht darauf aus und erleben doch eine
a p■ece prožijeme skvostnou chvilku
köstliche Minute. Wie wir auf dem Wander-
(minutu). Jako když na toulkách znena-
weg unverhofft in das frische Lied einer Schul-
dání narazíme na sv■ží píse■ ze školní
klasse stoßen oder die Blockflöte eines Hüte-
t■ídy nebo (když) uslyšíme d■ev■nou
jungen hören, so kommt uns zuweilen das
píštalu pastevce, tak nám n■kdy p■ipadá
zvukov■ krásná píse■ práce.
klangschöne Lied der Arbeit.
Still ist die Nacht, du liegst und dämmerst
Noc je tichá, ležíš a usínáš (dosl.: du-
vorm Schlaf. Da pfeift in raumloser Ferne eine
máš p■ed spánkem). Tu zazní v bez-
Lokomotive, lange und so, als käme der Laut
prostorné dálce píštala lokomotivy, dlou-
ze a tak, jako by ten zvuk p■icházel
aus der Welt, dahin dich die Müdigkeit zieht.
z toho sv■ta, kam t■ táhne únava. Ne-
Du hörst ihn nicht nur, du siehst ihn. Ein
slyšíš ho jen, vidíš ho. Úzká stezka pís-
schmaler Liedpfad ist es, hell und lockend. Ein
ni■ky to je, jasná a svádivá. Kousí■ek
Stückchen Traum und Wunsch hängt sich froh
snu a p■ání se na■ radostn■ v■ší, - a
daran, — und dann bist du geborgen jenseits.
pak jsi již v bezpe■í na jiném sv■t■.
Du stehst frühmorgens auf der Höhe, und
Stojíš ■asn■ zrána na návrší a dole
unten liegt das Land der Schlote. Du suchst
leží kraj továrních komín■. Hledáš n■-
nach einem Wort hinüber und herüber und fin-
jaké spojující slovo mezi „tam“ a „tu“
a nenalézáš je, — až se ohlásí první to
dest es nicht, — bis sich die erste Werksirene
vární siréna a zaje■í svou výzvu k po-
meldet und ihren Ruf zur Pflicht durchs Tal
vinnosti do kraje komín■. Druhá se p■i-
der Schlote heult. Die zweite fällt ein, die dritte,
dá, t■etí, ■tvrtá . . . Bru■í to, je■í, tu
die vierte . . . Es brummt und gellt, mal nahe,
zblízka, tu zase zdáli. Ted víš, co je
mal fern. Nun weißt du, was „Lied der Arbeit“
„písen práce“.
ist.
Drüben bauen sie eine Straße, die Pflasterer
Tamhle stav■jí silnici, dlaždi■i jsou p■i
sind am Werk. Jeder Hammerschlag, der den
práci. Každá rána kladiva, která zasáhne
Stein trifft, ist heller Liedton, und die Männer,
kámen, je jasným tónem písn■, a muži,
die dahinter im Chor und Takt die eisernen
kte■í tam vzadu ve sboru a v taktu zve-
dají a srážejí železné p■chy, ti vytlou-
Rammen heben und stürzen, schlagen ein Lied,
kají píse■, jíž se tak lehce nezbavíš. Na
von dem du so leicht nicht loskommst. Am an-
druhém konci, kde lijí kryt silnice, leze
dern Ende, wo sie die Straßendecke gießen,
po št■rku parní (dosl.: parou pohán■ný)
kriecht eine dampfbetriebene Walze über den
válec. Podivuhodný tón, když tento ko-
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Kies. Wunderlicher Ton, wenn der Koloß zer-
los (vše) drtí a rozma■kává, rozm■l■uje
malmt und zerdrückt, zerquetscht und glättet.
a rovná.
Im Wald sind die Holzfäller zu Gange. Du
V lese jsou v práci (dosl.: v chodu)
siehst sie nicht, doch du hörst sie. Du hörst
d■evorubci. Nevidíš je, ale slyšíš je. Sly-
die Pferde im Geschirr. Du hörst die splittern-
šíš kon■ v postrojích. Slyšíš štípající se-
den Äxte. Du hörst die Zähne der Sägen. Du
kery. Slyšíš zuby pil. Slyšíš kladiva na
železných klínech. A kone■n■ slyšíš
hörst die Hämmer auf stählernen Keilen. Und
strom, který s praskotem padá (doslova:
am Ende hörst du den Baum, der mit Krachen
šustí) k zemi.
zu Boden rauscht.
Höre den Bauer! Die Wagen knarren. Durch
Naslouchej rolníkovi! Vozy praskají.
das Korn mäht die Sense mit Risch und Rasch.
Žitem (se) prosekává kosa s (sy■ivým)
Schartige Schärfe klingt unter dengelnden
ryš, raš. Zubaté ost■í zvoní pod údery
Schlägen. Auf der Tenne frohlocken die Flegel
naklepávání (dosl.: naklepávajícími). Na
im Takt.
mlat■ jásají v taktu cepy.
Höre das Wasser, das der Müller über die
Naslouchej vod■, kterou vede mlyná■
Schaufeln des Mühlrads leitet! Höre am Stein-
p■es lopatky mlýnského kola! S1yš v ka-
bruch die Kanonade sprengender Schüsse!
menném lomu kanonádu trhajících vý-
Höre den Nieter im Strebwerk der Brücke!
buch■! Naslouchej nýtova■i ve vzp■rách
Höre den Schmied im dumpfen Flammrohr der
mostu! Naslouchej ková■i v dunivém pla-
menci kotle! Naslouchej topi■i p■ed žha-
Kessel! Höre den Heizer vor glühenden Rosten!
vými rošty! Naslouchej truhlá■i s hoblí-
Höre den Schreiner mit Hobel und Eisen! Höre
kem a železem! Naslouchej ševci, na-
den Schuster, höre den Schleifer! Höre, Höre!
slouchej brusi■i! Poslouchej! Poslouchej!
Alle Arbeit singt. Messer schneiden. Stangen
Každá práce zpívá. Nože ■ežou. Ty■e
schlagen. Hämmer pochen. Feuer prasseln.
tlukou. Kladiva buší. Ohn■ praskají, V■e-
Spindeln surren. Deutschland ist eine riesige
tena bzu■í. N■mecko je obrovskou díl-
Werkstatt, und dein Herz will singen. Höre
nou, a tvé srdce chce zpívat. Naslouchej
die Arbeit, — und du singst mit!
práci, — a budeš zpívat s ní!
Aus Walter Dach: „Die Arbeit singt“, Kranz-Bücherei, Verlag Diesterweg, Frankfurt a. M.
Vypište si: die Zange, -, -n — klešt■ / r Hammer, -s, -à- - kladivo / e Kreissäge, -, -n —
okružní pila, cirkulárka / Tag für Tag — den co den / darauf aus sein — jíti, pachtiti
se za n■■ím / unverhofft — znenadání / e Blockflöte, -, -n — flétna malých rozm■r■
(nyní ■asto užívaná n■meckou mládeží) / zuweilen — n■kdy / vorm = vor dem /
jenseits — na jiné stran■, má také význam: na onom sv■t■ / r Schlot, -s, -e — komín
/ zu Gange sein — býti v práci (dosl.: v chodu) / r Holzfäller, -s, - — d■evorubec /
s Pferdegeschirr, -s, -e — ko■ský postroj / e Axt, -, Äxte — sekyra / e Hacke, -, -n
— sekyra / s Beil, -s, -e — sekyra / e Säge, -, -n — pila / sägen, ich säge, ich sägte,
ich habe gesägt — ■ezati pilou / stählern — ocelový / r Keil, -s, -e — klín / e Sense,
-, -n — kosa / die Sense dengeln - naklepávati (ost■iti) kosu / e Scharte, -, -n —
zub (v ost■í kosy nebo nože) / e Tenne, -, -n - mlat / r Flegel nebo: r Dreschflegel,
-s, - — cep / s Mühlrad, -s, -ä-er — mlýnské kolo / e Schaufel, -, -n — lopatka / r
Steinbruch, -s, -ü-e — kamenný lom / den Fels sprengen, ich sprenge, ich sprengte,
ich habe gesprengt — trhati skálu (výbuchem) / r Heizer, -s, - - topi■ / r Rost, s, -e
— rošt i rez / r Schreiner, -s, - — truhlá■ / r Tischler, -s, - — truhlá■ / r Hobel, -s, -
- hoblík / r Schleifer, -s, - — brusi■ / schleifen — brousiti / e Stadt, -, Städte —
m■sto / e Werkstatt, -, Werkstätten — dílna.
iosn ivoleU
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T■eti úkol naší sout■že:

2

3

Pe

i

Zeichnungen: Dr. J. Fischer, Prag-Motol.

Která n■mecká úsloví znázoržují tyto obrázky?

Úsloví napište n■mecky v mi n u lé m ■ a s e pod p■íslušný obrázek.
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NAŠE VELKÁ SOUTËŽ!
 Uve■ej■ujeme dnes t■etí a zárove■ poslední úkol naší sout■že. První úkol
sout■že byl uve■ejn■n na poslední stránce dvoj■ísla 14/15, jež vyšlo dne
1. ■ervence t. r. Druhý úkol byl otišt■n v minulém dvoj■ísle 16/17, jež vyšlo
29. ■ervence t. r.
T■etí úkol sout■že:
Která n■mecká úsloví znázoržují obrázky 1-4 otišt■né
na vedlejši stránce 344?
Úsloví napište n■mecky v minulém ■ase pod p■íslušný obrázek. Texty úsloví
(bez obrázk■) a vy■ešení p■edešlých dvou úkol■ z minulých ■ísel ■asopisu zašlete
do 10. zá■í t. r. administraci našeho ■asopisu.
Každé správné vy■ešení
všech t■í úkol■ sout■že bude odm■n■no!
Podmínky sout■že:
Rozlušt■ní všech f■í úkol■ napište na je d e n list papíru, do záhlaví napište
z■ e t e l n ■ svou plnou adresu a p■ipojte kupony ■íslo l, 2 a 3, které naleznete vždy
na poslední stran■ našeho ■asopisu ■. 14/15, 16/17 a 18. Všechny t■i úkoly opat■ené
adresou a kupony pak zašlete do 10. zá■í t. r. n a j e d n o u administraci jazykového
■asopisu „N■m■ina“, Praha XII, Schwerinova 46. Lh■ta pro zaslání všech t■í úkol■
kon■í dnem 10. zá■í 1942.
V úkolech pro naši sout■ž žádáme jen snadné p■eklady a znalosti, odpovídající vašim
zkušenostem získaným ■etbou našeho ■asopisu a poslechem rozhlasových kurs■
n■m■iny.
Mezi nejúsp■šn■jší ■ešitele rozd■líme 10 hodnotných cen a každé další s prá vné
■ešení bude odm■n■no p■kným slovní■kem nebo knihou, hodící se pro studium n■mec-
kého jazyka.
1. cena........ K 1000,- bon na knihy dle vlastní volby,
2. cena...
K
800,-
1
"1
"
"1
"
11
3. cena........ K 500,—
"1
"
"1
"
"
11
4. cena....... K 400, -
11
11
"
300,-
"1
11
"
5. cena........ K
1
"1
"
11
"1
"1
6.-10. cena po K 150,-
"1
"1
"
11
"1
Bony na knihy dle vlastní volby budou zníti na knihkupectví „Orbis", Praha II,
Václavské nám., kde si každý výherce m■že knihy vybrati podle svého vkusu. ■ešitelé
bydlící mimo Prahu mohou si knihy na bony vybrati a vyžádati písemn■. Každý,
kdo zašle správné ■ešení a nebude moci býti odm■n■n n■kterou z l0 hlavních cen,
obdrží odm■nu ve form■ p■kného slovní■ku nebo knihy.
Uve■ejn■ním t■etího úkolu naše sout■ž kon■í.
P■e■t■te si ješt■ „P■ipomínky ■ešitel■m sout■že“ otišt■né na poslední strán-
ce tohoto ■ísla. Usnadní Vám ■ešení dnešního úkolu.
 Nezapome■te, prosím, že lh■ta pro zaslání všech t■í vy■ešených úkol■
kon■í dnem 10. zá■í t. r.
P■i ■ešení úkol■ sout■že Vám p■ejeme hodn■ zábavy a doufáme, že pro
n■kterou z t■žších otázek nezahodíte flintu p■ed■asn■ do žita, že Vám z ní
nebudou dokonce snad vstávat hr■zou vlasy na hlav■, že se Vám po chvilce
p■emýšlení ur■it■ rozb■eskne a že Vám spadne kámen se srdce, jakmile
všechny úkoly správn■ vy■ešíte.
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4a
ovénémecké nisemnietvi
2
C
Wilhelm Schäfer
Sloví■ka: e bäuerliche Ab-
Wilhelm Schäfer ist bäuerlicher Abkunft. Er wurde
kunft — selský p■vod / ver-
am 20. Januar 1868 in Ottrau (Hessen) geboren. Früh
bringen - stráviti / ursprüng-
schon kam er mit seinen Eltern an den Niederrhein und
lich — p■vodn■ / sich einem
verbrachte den größten Teil seiner Kindheit in Düssel-
Berufe zuwenden — v■novati
dorf. Ursprünglich wollte er Maler werden, doch wandte
se (dáti se na) povolání / sich
er sich schließlich dem Lehrberufe zu. Nach sieben-
der Berufung bewußt werden
jähriger Tätigkeit als Lehrer wurde er sich seiner dich-
— uv■domiti si poslání / r Auf-
terischen Berufung bewußt. Von einem Aufenthalt in
enthalt — pobyt / zurückge-
der Schweiz und in Frankreich zurückgekehrt, über-
kehrt — zde: vrátiv se / über-
nahm er die Leitung der Zeitschrift „Rheinlande“ und
nehmen — p■evziti / e Leitung
wurde Gründer und Leiter des „Verbandes der Kunst-
- vedení / r Leiter, -s, - — ve-
freunde in den Ländern am Rhein“. Seit 1918 lebt Wil-
doucí, ■editel / (e Leiter, -, -n
helm Schäfer in Ludwigshafen am Bodensee.
- žeb■ík! / r Gründer — za-
„Im besten Sinne des Wortes ein Dichter des gesam-
kladatel / r Verband der Kunst-
ten deutschen Volkes," so wurde Wilhelm Schäfer in
freunde — svaz p■átel um■ní /
der Urkunde zum Rheinischen Literaturpreis genannt,
im besten Sinne des Wortes —
den er im Jahre 1938 erhielt.
v nejlepším smyslu slova / e
Wilhelm Schäfer ist der Meister der Kurzgeschichte,
Kurzgeschichte.- krátká povíd-
der Anekdote. Jede seiner Anekdoten ist ein in sich ge-
ka, ske■ / ein in sich geschlos-
schlossenes Ganzes, das in knapper, straffer Form ein
senes Ganzes - celek sám
Ereignis, eine Persönlichkeit ans Licht stellt und dabei
v sob■ uzav■ený / knapp —
ein anschauliches Bild des Zeitalters und des Schau-
úse■ný / straff — strohý / ans
platzes gewährt. Bewundernswert ist die zuchtvolle
Licht stellen — postaviti do
Einfachheit und Ausdruckskraft der Sprache.
Wilhelm Schäfers Anekdoten sind in den Bänden „Die
sv■tla, ozá■iti, osv■tliti / an-
Anekdoten“ (1928) und „Wendekreis neuer Anekdoten“
schaulich — názorný / s Zeit-
(1937) zusammengefaßt. Der Band „Hundert Histör-
alter — v■k / r Schauplatz —
chen" (1940) enthält heitere Begebenheiten aus der Ge-
d■jišt■ / bewundernswert
schichte. Die Sammlung „Novellen“ (1928) umfaßt
obdivuhodný / zuchtvoll
sechs Meisternovellen. — „Karl Stauffers Lebensgang“
ukázn■ný / e Ausdruckskraft -—
(1912) erzählt von dem schweizerischen Maler Karl
výraznost / r Wendekreis -
Stauffer, der nach höchsten Zielen griff und an den
obratník / umfassen — obsaho-
Grenzen seiner Begabung scheiterte. „Lebenstag eines
vati / r Lebensgang — cesta ži-
Menschenfreundes“ (1915) ist die Geschichte des gro-
votem / e Begabung — nadání
Ben Erziehers Pestalozzi. „Huldreich Zwingli“ (1926)
/ scheitern — ztroskotati /
ist das Lebensbuch des Reformators Zwingli. Der Roman
Haupmann von Köpenick
„Hauptmann von Köpenick“ (1930) beschreibt das Schel-
hejtman z Kopníku / s Schel-
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menstück des Schusters, das ganz Deutschland zum La-
menstück — šelmovský kousek
chen brachte. Drei kleine Romane sind unter dem Titel
/ zum Lachen bringen — p■i-
„Mit sechzig Jahren“ zusammengefaßt. — Während des
vésti k smíchu, rozesmáti / s
ersten Weltkrieges begann Wilhelm Schäfer die Arbeit
Einzelbild - jednotlivý obraz,
an seinem bekanntesten Werke „Die dreizehn Bücher
úsek / läßt vorüberziehen —
der deutschen Seele“ (1922).In kurzen Einzelbildern läßt
promítá (dosl.: nechává táhnou-
das Werk eine gewaltige Schau der deutschen Geschich-
ti kolem) / eine gewaltige Schau
te vorüberziehen. Es hat die Bestimmung und die Kraft,
— mohutný pohled do / e Be-
die Herzen aus der Verzweiflung aufzurichten und
mit neuer Hoffnung zu erfüllen. In dem Werk „Theo-
stimmung — poslání / e Ver-
derich, König des Ábendlandes" (1939) hebt Wilhelm
zweiflung — zoufalství / auf-
Schäfer die Gestalt des Gotenkönigs in ihrer ganzen
richten - pozvednouti, nap■í-
geschichtlichen Größe ans Licht.
miti / e Hoffnung — nad■je /
Selbstbiographische Werke sind „Lebensabriß“(1918),
erfüllen — naplniti / r Goten-
„Mein Leben“ (1934) und auch die Novelle „Die unter-
könig — král Got■ / r Abriß
brochene Rheinfahrt" (1913).
Ein Teil von Wilhelm Schäfers Reden, in denen er
— oddíl, ■ást / e Erneuerung
um die Erneuerung des deutschen Volkstums kämpfte,
— obnovení / s Volkstum —
sind in den Bänden „Der deutsche Gott“ (1923) und
národovectví / zusammenfas-
„Deutsche Reden“ (1933) zusammengefaßt.
sen - shrnouti.
Dr. Wilma Zurlinden.
Wilhelm Schäfer:
Der Stegreifdichter
Básník improvisátor
N■kolik slov úvodem:
Johann Wilhelm Ludwig Gl e im, znamenitý n■mecký básník, žil v letech 1719 až
1803. Se všemi lidmi majícími n■jaký význam v literatu■e navázal a udržoval ■ilé
styky. Pro své básnické nadšení a pro svou nezištnost se stal jakýmsi ochráncem a
populárním mecenášem tehdejšího n■meckého básnického dorostu. ■íkali mu proto
všeobecn■ „Vater Gleim“.
Einmal im Juni war der Vater Gleim nach
Jednou v ■ervnu p■ijel otec Gleim do
Weimaru, a vévodkyn■-matka Amalie na
Weimar gekommen, und die Herzoginmutter
jeho po■est (aby se mu zavd■■ila, dosl.:
Amalie hatte ihm zu Gefallen eine Nachmit-
jemu k libosti, kv■li n■mu) sezvala od-
tagsgesellschaft geladen, zu der auch Goethe
polední spole■nost, na níž se m■l obje-
erscheinen sollte; aber es hieß, er sei noch mit
vit i Goethe; avšak bylo ■e■eno (dosl.:
dem Herzog unterwegs. Nach den Begrüßun-
jmenovalo se), že prý ješt■ n■kde chodí
(dosl.: je cestou) s vévodou. Po uvítání
gen las Gleim aus dem neuesten Göttinger Mu-
p■ed■ítal Gleim z nejnov■jšího Götting-
senalmanach vor, von dem er das erste Exem-
ského almanachu mus, jehož první výtisk
plar mitgebracht hatte. Er las Gedichte von
p■inesl s sebou. P■ed■ítal básn■ své (do-
sich und seinen jungen Freunden, die weibli-
slova: od sebe) a od svých mladých p■á-
tel, aby dojímal srdce (p■ítomných) žen,
chen Herzen zu rühren, und nahm im Eifer
a v zápalu svého p■ed■ítání ani nezpozo-
seiner Lesung nicht wahr, daß unterdessen
roval, že mezitím p■icházeli (doslova:
noch verspätete Gäste eintraten, die sich un-
vstupovali) ješt■ opozdilí hosté, kte■í se
auffällig unter die andern mischten.
nenápadn■ vmísili mezi ostatní.
Byl teplý ■ervnový den, a Gleim musil
Es war ein warmer Junitag, und Gleim
n■kolikrát vytáhnout sv■j šáte■ek, aby si
mußte ein paar Mal sein Tüchlein vorholen,
osušil (dosl.: otukal) pot s ■ela. Proto,
sich den Schweiß von der Stirn zu tupfen. Des-
když se jeden z nov■ p■išedších hostí na-
halb, als sich einer von den neu angekommenen
bídl, že ho na chvíli vyst■ídá, p■ijal na-
bídku v domn■ní, že onen mladík v ze-
Gästen erbot, ihn für eine Weile abzulösen,
leném loveckém kabátci je jen jakýsi
nahm er das Angebot an in der Meinung, der
N■kdo od (vévodova) dvora.
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junge Mann im grünen Jagdrock sei nur ein
Tu se ovšem musil podiviti, jak ten si
Jemand vom Hof.
zcela jinak zahrával (dosl.: skákal okolo)
Da mußte er freilich staunen, wie anders
s verši, jak do nich vkládal sílu svého
mladického hlasu a do m■kkých tón■
der mit den Versen umsprang, wie er die Kraft
vm■šoval tvrdší, jak p■i listování (dosl.:
seiner jungmännlichen Stimme hinein legte und
listuje) ve svazku v n■m nacházel ■ím
in die weichen Töne härtere mischte, wie er in
dále (dosl.: vždy) odvážn■jší v■ci, jak
dem Band blätternd immer kühnere Dinge her-
výrazn■ a velkolep■ p■ednesl (doslova:
mluvil) hymnus na p■írodu a pak p■e-
ausfand, wie er einen Hymnus an die Natur
kypoval (dosl.: nechal tryskati) rczma-
markig und groß sprach und danach Laune
rem a žertem až do rozpustilosti.
und Scherz bis zum Übermut sprudeln ließ.
Pro■ jsem p■ed■ítal jen tak mén■hod-
Warum las ich nur so mindere Dinge, da
notné v■ci, obsahuje-li svazek o tolik
siln■jší? musil si myslit starý Gleim. Po-
der Band soviel stärkere enthält? mußte der
tom však uslyšely jeho uši rým na vlast-
alte Gleim denken. Dann aber hörten seine
ní jméno (Gleimovo), které tam naprosto
Ohren einen Reim auf den eigenen Namen,
(dosl.: nemožn■) nemohlo býti (dosl.:
der unmöglich gedruckt dastand; als auch Wie-
nestálo) vytišt■no; když se vyskytli
i Wieland a ostatní p■ítomní v rýmech,
land und andere Anwesende gereimt vorkamen,
nemohl býti již déle na pochybách (do-
konnte es ihm nicht länger mehr zweifelhaft
slova: nemohlo mu býti již déle pochyb-
sein, daß all das tolle Zeug, das er angeblich
ným), že všechny ty bláznivé v■ci, které
aus dem Buch las, von dem jungen Mann im
prý ■etl z knihy, byly tím mladým mu-
grünen Jagdrock aus dem Stegreif gesprochen
žem v zeleném mysliveckém kabátci
p■ednášeny (dosl.: mluveny) spatra (im-
wurde.
provisovány).
Das ist entweder Goethe oder der Teufel!
To je budto Goethe nebo sám dábel!
flüsterte er dem längst schmunzelnden Wie-
zašeptl dávno již se (potuteln■) usmí-
land zu, der neben ihm saß.
vajícímu Wielandovi, jenž sed■l vedle n■ho.
Beides! gab der zur Antwort, ehe noch der
Obojí! odpov■d■l tento (doslova: dal
k odpov■di), d■íve ješt■ než onen mla-
junge Mann im grünen Jagdrock das Buch zu-
dík v zeleném loveckém kabátci sklapl
klappte und von dem fröhlichen Jubel umringt
knihu a byl obklopen radostným jáso-
war, zu dem nur die Herzoginmutter mit einem
tem, nad nímž (dosl.: k n■muž) pot■á-
wehmütigen Blick auf den aus dem Sattel ge-
sala hlavou jen vévodkyn■-matka s lí-
tostivým pohledem na otce Gleima p■i-
hobenen Vater Gleim den Kopf schüttelte;
vedeného úpln■ z rovnováhy (dosl. : vyzved-
aber sie lächelte auch.
nutého se sedla) ; avšak i ona se usmívala.
(Dem Buche „Hundert Histörchen“ von Wilhelm Schäfer,
Verlag Langen-Müller München, entnommen.)
Zapamatujte si:
Der Stegreif je ■esky: t■men. Aus dem Stegreif reden, dichten znamená: ■e■niti,
básniti spatra, improvisovati zpam■ti, ■initi n■co bez p■ípravy a bez dlouhého uva-
žování (dosl.: ve t■meni, t. j., aniž je t■eba sesednouti s kon■). Na p■.: Er hat seine
Rede aus dem Stegreif gehalten. — Re■nil spatra. / Aus dem Stegreif kann ich
Ihnen diese Frage jetzt leider nicht beantworten. — Zpam■ti (ted, ihned, spatra)
Vám na tu otázku nyní, bohužel, nemohu odpov■d■t. / Er ist ein Stegreifdichter. —
Je to básník improvisátor, skládá básn■ spatra.
Avšak pozor: v ■eštin■ má r■ení „spatra“ také ješt■ význam „povýšen■“
(s patra). V■tu: „Pohližel na n■j spatra" proto nesmíte p■ekládat do n■m■iny:
Er hat ihn aus dem Stegreif betrachtet, nýbrž: Er hat ihn von oben herab betrachtet
(dosl.: od shora dol■). Aus dem Stegreif má v n■m■in■ pouze význam: bez p■í-
pravy, improvisovan■, zpam■ti, narychlo. Také v■tu: Mluvil s ním dosti spatra
(t. j. povýšen■) nep■ekládejte „aus dem Stegreif“, nýbrž: Er hat ziemlich hoch-
trabend mit ihm gesprochen (dosl.: vysoce cválaje [na koni]). V■tu: „Jednal se mnou
spatra" p■ekládejte: Er hat mich hochnäsig behandelt (doslova: s nosem nahoru,
„vysokonosov■“).
A zapamatujte si ješt■ jedno r■ení z tohoto ■lánku: jemanden aus dem Sattel
heben - (dosl.: n■koho vyzvednouti, vyhoditi ze sedla) p■ivésti n■koho z rovno-
váhy, skláti n■koho, uml■eti n■koho, usaditi ho.
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Kursy n■m■iny rozhlasem
Pokra■ovací lekce
(Vždy v pond■lí a ve st■edu od 20.20—20.40 hod. stanice Praha, Brno, Mor. Ostrava.)
Rozhlasové pokra■ovací lekce jsou ur■eny pro poslucha■e, kte■í v minulém období
poslouchali rozhlasový kurs n■m■iny pro za■áte■níky. V t■chto lekcích budeme do-
pl■ovat a prohlubovat dosud probranou látku. ■asto obsah t■chto lekcí bude za-
jímat také poslucha■e v jazyce n■meckém už dost pokro■ilé, pro n■ž se vysílají lekce
dopl■ovací.
■len — der Artikel oder das Geschlechtswort
Víme, že n■m■ina zná ur■itý a neur■itý ■len: der bestimmte Artikel: der, die,
das und der unbestimmte Artikel: ein, eine, ein.
Známe také sklo■ování obou ■len■. Jenám všeobecn■ známo, kdy je nutno použíti
ur■itého a kdy neur■itého ■lenu. Dokonale toto pravidlo však ješt■ neovládáme. A trvá
to zpravidla velmi dlouho, než dovedeme použíti naprosto správn■ obou ■len■, p■esto,
že známe všeobecné pravidlo, že ur■itý ■len ozna■uje p■edm■ty nebo osoby už z ná -
mé nebo r■znými okolnostmi ur■enéaženeur■itý■lenozna■ujeosoby
nebo v■ci n e z n á m é nebo n e u r ■ i t é. Až budeme používati naprosto správn■

obou ■len■, budeme moci o sob■ ■íci, že ovládáme n■m■inu velmi dob■e. A nyní
n■kolik pravidel o užívání ■lenu v■bec:
Zapamatujeme si:
Všechna vlastní jména osobní a dále vlastní jména
míst a zemí, tato však jen, jsou-li rodu st■edního a v jed-
notném ■ísle, klademe zpravidla b ez ■l e n u.
N a p■ík l a d: Marie ist mit der Arbeit schon fertig.
Marie
- (Marie je s prací již hotova.) — Karl ist heute nicht
Karl
zu Hause. - (Karel dnes není doma.) — Franz kommt
nachmittag zu uns. - (František p■ijde odpoledne
L
k nám.) — Böhmen ist ein fruchtbares Land. - (■echy
DW
jsou úrodná zem■.)
N■kdy však u vlastních jmen osobních použijeme
12
v praktickém hovoru ur■itého ■lenu, a to tenkráte,
chceme-li vyjád■iti náš dobrý a d■v■rný pom■r k n■jaké
osob■. Na p■.: Franz, ruf einmal die Marie! - (Fran-
die Marie
tišku, zavolej Marii!) - Wo ist denn der Karl schon
der Karl
wieder? - (Kdepak už je zase Karel?) - Der Franz
sollte schon längst mit seiner Arbeit fertig sein.
(František m■l býti již dávno hotov se svou prací.)
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Také u vlastních jmen, kon■ících na sy kavku, a
u t■ch, u kterých není možno p■i skložování p■idati
v 2. pád■ jedn. ■ísla koncovku -s, užíváme ■lenu, aby-
chom vyjád■ili jednotlivé pády p■i sklo■ování. Na p■í-
klad: Der Schrank des Franz ist immer in Ordnung. -
(Sk■í■ Františkova je vždy v po■ádku.) - A v š a k:
Karls Schrank ist neu. - (Karlova sk■í■ je nová.) —
Der Geburtstag des Andreas ist schon übermorgen. -
Karls Schrank Der Schrank
(Narozeniny Ond■ejovy jsou již pozít■í,)
des Franz
■len také klademe u vlastních jmen míst a zemí, která
jsou rodu ženského: die Schweiz, die Türkei, die Slowa-
die Schweiz
kei, die Krim a pod. Dále pak také u vlastních jmen
die Slowakei
zemí, která mají jen množné ■íslo, jako na p■íklad: die
Niederlande.
■len mají také vlastní jména míst a zemí, která jsou
rodu mužského, jako: der Haag; v Haagu — im Haag.
S ■lenem užíváme zpravidla vlastní jména hor a ■ek,
jezer a mo■í. Na p■íklad: Vltava - die Moldau; ne■íkáme
die Moldau
tedy jen Moldau, nýbrž s ur■itým ■lenem: die Moldau;
der Rhein; die Donau; die Alpen; der Ozean, der Böh-
der Rhein
merwald - Šumava; die Ostsee; die Südsee - Jižní mo■e
der Ozean
atd.
S ur■itým ■lenem užíváme také všechna jména dní a
m■síc■, jakož i ro■ních období. ■íkáme: der Montag, der
der Montag
Dienstag, der Mittwoch, am Donnerstag, bis zum Sonn-
der Jänner
tag atd. A podobn■: der Jänner, der Feber, der April,
im Sommer
der Mai, im Juni, im Juli, bis zum August. A práv■ tak:
der Frühling, im Frühling; der Sommer, im Sommer,
bis zum Winter atd.
Pozor: Každé vlastní jméno, ke kterému p■idáme
p■í d a v n é jm é n o, ur■uje se tímto p■ídavným jmé-
nem blíže a má pak vždy u sebe ur■itý ■len: der kleine
Franz, die kranke Marie, der fleißige Hans, das frucht-
bare (úrodné) Böhmen, die deutsche Schweiz, das
mächtige (mocné) Japan atd.
Bez ■lenu užíváme podstatného jména B■h - Gott;
Gott
p■idáme-li však p■ídavné jméno, hned p■istupuje ■len:
der weise Gott
der weise, der gütige Gott - moudrý, dobrotivý B■h.
Bez ■lenu z■stávají také podstatná jména, která zna■í
ur■itý stav nebo povolání. Na p■íklad: Mein Vater war
Schlosser (nikoli: d er Schlosser). - (Mùj otec byl zá-
Schlosser
me■níkem.) - Herr Neumann ist Lehrer an der Haupt-
Lehrer
schule. - (Pan Neumann je u■itelem na hlavní škole.)
P■idáme-li p■ídavné jméno, p■istupuje neur■itý ■len:
Herr Neumann ist ein ausgezeichneter Lehrer. - (Pan
Neumann je výte■ným u■itelem.) — Mein Vater war
ein tüchtiger Lehrer
ein tüchtiger Schlosser. - (M■j otec byl zdatným zá-
me■níkem.) — Unsere Nachbarin ist eine tüchtige
Schneiderin. - (Naše sousedka je zdatnou švadlenou.)
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Také jména lá t k o vá užíváme bez ■lenu: Milch ist
Milch
gesund. - (Mléko je zdravé.) - Wasser ist das beste
die Milch
Getränk. - (Voda je nejlepším nápojem.) - Holz ist
ein guter Verarbeitungsstoff. - (D■evo je dobrou hmo-
tou pro zpracovávání; dá se dob■e zpracovávat.) Jen
v p■ípadech, ve kterých máme na mysli ur■itou
látku, klademe ur■itý ■len: Die Milch ist wirklich
gut. - (Toto mléko je vskutku dobré.) — Das Wasser
Wasser
schmeckt ausgezeichnet. - (Tato voda chutná výborn■.)
das Wasser
■len odpadá u podstatných jmen, p■edchází-li jiné
podstatné jméno, vyjad■ující jejich množství nebo váhu:
na p■.: Unsere Obstbäume haben heuer eine Menge
Früchte (nikoli: der Früchte). - (Naše ovocné stromy
mají letos spoustu plod■.) — Wozu brauchst du denn
zwei Dutzend Federn? - (K ■emu pot■ebuješ dva tucty
per?) — Drei Meter Tuch genügen für deinen Anzug. -
Drei Meter Tuch
(T■i metry látky sta■í na tv■j oblek.)
Také tituly a nadpisy n e mí v a jí ■len. Na p■.: Gro-
Bes deutsch-tschechisches Wörterbuch. — Deutsche
Sprachlehre (mluvnice). - Feuerwehr-Gerätehaus (ha-
si■ská zbrojnice, dosl.: d■m ná■iní.) — Lebensmittel-
geschäft. — Deutsches Theater. — Hauptbahnhof. —
Deutsches Theater
atd.
Podstatné jméno ztrácí také tenkráte ■len, p■ed-
chází-li druhý pád, který je na n■m závislý. Na p■.: der
Garten des Nachbars, avšak: des Nachbars Garten; der
Anzug des Karl, avšak: Karls Anzug; die Arbeit des
Bauern, avšak: des Bauern Arbeit atd.
■len také není v r■zných stálých r■eních. Na p■íklad:
Land und Leute; Tag und Nacht; Hals und Kopf; Herz
und Hand; Kopf und Fuß.
Také v mnoha r■eních p■edložkových vy-
zu Wasser
necháváme ■len. Na p■.: zu Wasser (na vod■) ; zu Lande
zu Lande
(na zemi, po souši); bei Tag (ve dne); bei Nacht
(v noci); nach Hause atd.
Mnohá slovesa se pojí v n■m■in■ se 4. pádem. Vši-
mn■te si, že zpravidla v takových p■ípadech neklademe
■len. Na p■íklad: Zeit haben; Zeit gewinnen; Atem ho-
len (nabírati dech, dýchati); frische Luft schöpfen
(nikoli: di e frische Luft - nadýchati se [dosl.: ■erpati]
■erstvého vzduchu); gute Dienste leisten (býti užite■-
ným, konati dobré služby) ; atd.
Zapamatujte si toto: Následuje-li více podstatných
jmen za sebou a jsou-li r■zného rodu, je nutno klásti
pat■i■ný ■len u každého podstatného jména! ■len nutno
klásti také tenkráte, jsou-li podstatná jména sice stejné-
der Freund und
ho rodu, zna■í-li však r ■ z n é p■edm■ty nebo osoby.
der Nachbar
Na p■íklad: das Feld, die Wiese und der Wald (klademe
■len u každého podstatného jména, pon■vadž jsou r■z-
der Freund und Nachbar
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ného rodu) ; der Freund und der Nachbar (znamená: že
p■ítel a so:sed jsou dv■ r■zné osoby: m■j p■ítel a m■j
soused; - v ■eštin■ v takovém p■ípad■ opakujeme na
p■íklad p■ivlast■ovací zájmeno m■j); der Freund und
Nachbar (znamená: že p■ítel a soused je táž osoba;
v ■eštin■ bychom ■ekli: m■j p■ítel a soused)
Cvi■ersí: P■eložte tyto v■ty a ur■ete, pro■ klademe
nebo neklademe ■len. Šloví■ka jist■ už v■tšinou znáte.
E
Das Buch heißt: Praktische Sprachübungen. — Nun
bin ich mit der Arbeit endlich fertig; aber ich habe bei
Tag und bei Nacht arbeiten müssen. - Seine Ausfüh-
zu Tisch
rungen (vývody) haben weder Kopf noch Fuß (ani hla-
vy ani paty). - Schlechte Beispiele verderben gute Sitten
(kazí dol ré mravy). — Der Tugend Weg ist schmal
und steil (p■íkrá). - Böhmen und Mähren gehören
zum Großdeutschen Reich. - Der Sommer geht zu
Ende und es naht allmählich der Herbst. - Er ist
ihm mit Leib und Seele ergeben (oddán t■lem i duší).
— Mein Freund stand mir stets mit Rat und Tat bei
(byl mi náp.mocen radou i skutkem). - Der Fall wurde
an Ort und Stelle untersucht (na míst■ samém). — Von
zum Tisch
Zeit zu Zeit (ob■as) kehrt mein altes Leiden (neduh)
wieder. — Wir kamen nur Schritt für Schritt vorwärts
(krok za krokem). - Das Tischgestell (podstavec) ist
aus Holz; die Tischplatte (deska) aus Stein. - Was
man von Jugend an (od mládí) tut, fällt einem nicht
schwer. — Also, gehen wir zu Tisch (tak, p■jdeme
k jídlu)! — Er ist zu Tisch gegangen (odešel na ob■d).
- Konim her zum Tisch (pojd sem ke stolu)! — P o-
zor: zu Tisch gehen — jíti k jídlu, na ob■d atd.; zum
Tisch gehen — jiti ke stolu; podobn■ zu Bett gehen —
zu Bett
jíti spat, ulehnouti k spánku; zum Bett gehen - jíti
k posteli. Heute gehen wir bald zu Bett. - Er ging zum
Bett u:d zeigte auf das Bild. — Die Schwester des
Matthias ist heute angekommen. - Der Radegast (Rad-
hošt) ist ein sagenvoller Berg (op■edený [dcsl.: plný]
pov■st■mi). — Die Schneekoppe (Sn■žka) ist 1600 m
hoch. — Salzburg ist nicht nur eine schöne, sondern
auch (ine wichtige Stadt. — Geben Sie mir, bitte, ein
Z
Kilo Firnen! — Geben Sie mir die Birnen! (dejte mi ty
hrušky!) — Franz Neumann, Lehrer.
zum Bett
Zú■astn■te se naší sout■že!
Úkol, podmínky a p■ipomínky k ní v tomto ■ísle na str. 344, 345, 360.
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Dopl■ovací lekce
(Vždy v pátek od 20.20—20.40 hod. stanice Praha, Brno, Mor. Ostrava.)
Odchylná slovesa v praksi!
Nejd■ležit■jší slovesa,
jež se v n■m■in■ pojí s jiným pádem než v ■eštin■, nebo mají v n■m■in■
n■jakou jinou odchylku:
(Pokra■ování z minulého dvoj■ísla 16/17 str. 327—329. P■e■t■te si vysv■tlivky
na str. 327 min. ■ísla.)
P■emýšlej o tom! P■es noc p■i-
Denk einmal darüber nach! (Laß dir's noch
bylo sn■hu. P■idali se k nám. Musí-
mal durch den Kopf gehen!) Über Nacht hat
me p■ihlížeti k jeho rodinným po-
der Schnee zugenommen (ist mehr Schnee
gefallen). Sie schlossen sich uns an. Wir müs-
n■r■m. P■iložte k dopisu známku na
sen seine Familienverhältnisse berücksichtigen
odpov■d! P■imluv se za mne u ma-
(auf seine Familienverhältnisse Rücksicht neh-
minky! P■ipamatujte (p■ipome■te)
men). Legen Sie dem Briefe eine Marke für die
mi to zítra, abych nezapomn■l!
Antwort bei! Sprich für mich bei der Mutter
K žádosti p■ipojte poslední vysv■d-
(lege ein Wort für mich bei der Mutter ein)!
■ení! K n■mu se vy nem■žete p■i-
Erinnern Sie mich morgen daran, damit ich
nicht vergesse! Dem Gesuch schließen Sie das
rovnávati. Mnohému jsem se tam
letzte Zeugnis bei! Mit ihm können Sie sich
p■iu■il. Ke všemu se p■iznal. Prosím
nicht vergleichen. Manches habe ich dort dazu-
o dovolení, abych tam sm■l jíti. Ptal
gelernt. Er hat alles eingestanden. Ich bitte um
jsem se strážníka na poštu. Pustili
die Erlaubnis, hingehen zu dürfen. Ich fragte
jsme se do práce. Sousedky se pusti-
den Wachmann n a c h der Post. Wir machten
ly do sebe. Dlouho jsme se o tom
uns an die Arbeit (wir fingen an zu arbeiten).
Die Nachbarinnen fielen übereinander her. Lan-
radili. Raduje se (t■ší se) z každé
ge haben wir darüber beraten (es besprochen).
mali■kosti.
Er freut sich über jede Kleinigkeit.
■ídíme se vaším p■íkladem. Roz-
Wir richten uns n a c h Ihrem Beispiel. Sie
d■lili se o všechen majetek. Roz-
teilten sich in den ganzen Besitz (teilten den
k■ikl se na mne. Rozstonal se na
Besitz untereinander auf). Er hat mich ange-
plíce. Tomu nerozumíš. Co tím roz-
schrieen. Er wurde lungenkrank. D a s ver-
míte? Dlouho jsme sledovali leta-
stehst du nicht. Was verstehen Sie darunter?
dlo. Slituj (smiluj) se nad námi,
Wir folgten dem Flugzeug lange. Erbarme dich
Pane! To se nesluší na takového
unser, Herr! Das schickt (gehört, geziemt) sich
nicht für so einen großen Burschen. Worüber
velkého chlapce. ■emu se sm■jete?
lachen Sie (lacht ihr)? Er lachte mich an. Was
Smál se na mne. Co o tom soudíte?
urteilen Sie darüber (was halten Sie davon)?
Sousedíme s panem Müllerem. Sta-
Wir grenzen an den Herrn Müller, wir woh-
ral se o svou sestru. Stál na tom a
nen neben dem Herrn Müller. Er kümmerte
nepovolil. Stal se vojákem. Zajd■te
sich um seine Schwester (sorgte für seine
pro nás, až p■jdete= zastavte se
Schwester). Er bestand darauf und gab nicht
nach. Er wurde Soldat. Holen Sie uns ab, wenn
pro nás, až p■jdete! St■žoval si na
Sie gehen! Er hat sich über dein Verhalten
tvé chování. Strachuje (bojí) se
(Benehmen) beklagt (beschwert). Er ängstigt
o n■j.
sich um ihn.
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O novém N■mecku
Die 3. Büchersammlung der NSDAP.
3. knižní sbírka NSDAP.
für die deutsche Wehrmacht
pro brannou moc
Eine der wichtigsten Kriegsaufgaben des
Jedním z nejd■ležit■jších vále■ných
Hauptamtes Schrifttumspflege in der Dienst-
úkol■ hlavního ú■adu pro pé■i o písem-
stelle des Reichsleiters Rosenberg ist die
nictví p■i služebn■ ■íšského vedoucího
Durchführung der Büchersammlung der
Rosenberga je provád■ní sbírky knih
NSDAP. für die deutsche Wehrmacht, der
(po■ádané) NSDAP. pro n■meckou
„Alfred-Rosenberg-Spende“. In zwei Sam-
brannou moc, (t. zv.) „Daru Alfreda
melaktionen wurden bis zum Frühjahr 1941
Rosenberga“. Ve dvou sb■racích akcích
151/ Millionen Bücher erfaßt und 55 000 Bü-
bylo zachyceno do jara 1941 151/ mi-
chereien an die kämpfende Front abgegeben.
lionu knih a bojující front■ odevzdáno
Damit war ein hervorragendes Ergebnis er-
55 000 knihoven. Tím bylo docíleno vy-
zielt, nach dem zunächst kaum noch mit nen-
nikajícího výsledku, po n■mž se st■l
mohlo ješt■ po■ítat se zvýšením, které
nenswerten Steigerungen gerechnet werden
by stálo za zmínku. N■me■tí soukme-
konnte. Die deutschen Volksgenossen aller
novci všech stav■ dali ze svých malých
Stände hatten aus ihren kleinen oder größe-
a v■tších knihoven, co pokládali za
ren Büchereien gegeben, was sie für die Sol-
vhodné pro vojáky n■meckého národa
daten des deutschen Volkes als geeignet an-
a ob■tovali množství nejlepších knih
sahen, und eine Fülle besten Lesegutes ge-
(dosl. : ■etiva). Že vedle toho byl v prv-
opfert. Daß daneben in den ersten Sammlun-
ních sbírkách i mnohý nevhodný knižní
gen auch manche ungeeignete Buchspende
dar, s nímž se dárci s lehkým srdcem
war, von der sich die Spender leichten Her-
rozlou■ili, je samoz■ejmé. S tím spojené
zens trennten, ist selbstverständlich. Die da-
zatížení pov■■enc■ pro sbírku knih a je-
mit verbundene Belastung der Beauftragten
jich mnohých pomocník■ se projeví —
für die Büchersammlung und ihrer vielen
hledíme-li do budoucna — jako plodná
Hilfskräfte wird sich — auf die Dauer gese-
skute■nost tím, že knihovny budou ve
hen — fruchtbar erweisen durch die Tatsache
prosp■ch dobré knihy zbaveny (zbyte■-
einer Entrümpelung der Büchereien zugun-
ného) braku. Fronta projevila v nes■et-
sten des guten Buches. Die Front hat in un-
ných d■kovných dopisech radost z do-
zähligen Dankschreiben die Freude an den
daných knihoven, které jsou dalším do-
ausgelieferten Büchereien bekundet, die ein
kladem spojení mezi domovinou a je-
neues Zeichen der Verbindung zwischen der
jími bojujícími vojáky.
Heimat und ihren kämpfenden Soldaten sind.
Der Bedarf der deutschen Wehrmacht
Pot■eba knihoven v n■mecké branné
an Büchereien war indessen ständig gewach-
moci mezi tím stále stoupala. Jednak se
sen. Einmal waren noch nicht sämtliche Ein-
nedostalo (dosl.: nebylo dodáno všem)
heiten beliefert worden, zum andern wurden
ješt■ na všechny jednotky, jednak se
die Bücher zerlesen oder gingen während
knihy zni■ily ■tením nebo byly ztra-
des Vormarsches verloren. Auch die Aufstel-
ceny p■i postupu. Také stav■ní nových
lung neuer Einheiten der deutschen Wehr-
jednotek n■mecké branné moci pokra-
macht ging weiter. Reichsleiter Alfred Ro-
■ovalo. ■íšský vedoucí Alfred Rosen-
senberg bestimmte die Durchführung der
berg stanovil provád■ní knižních sbírek
Büchersammlung als Dauereinrichtung wäh-
za trvalé z■ízení po dobu války. Tím
rend des Krieges. Damit wurde für den Win-
byla podnícena (dosl.: zahájena) pro
ter 1941/42 eine neue Sammelaktion einge-
zimu 1941/42 nová sb■rací akce. P■í-
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leitet. Die Vorbereitung lag wiederum in den
prava spo■ívala op■t v úst■edí pro sb■r
Händen der Zentralbüchersammelstelle des
knih p■i hlavním ú■ad■ pro p■stování
Hauptamtes Schrifttumspflege, die mit den
písemnictví, které se dohodlo s ú■adov-
Dienststellen der Partei und mit den Dienst-
nami strany a se služebnami jejích slo-
stellen ihrer Gliederungen sowie der Wehr-
žek, jakož i s brannou mocí, takže
macht ihre Vereinbarungen traf und den
mohlo oznámiti již koncem zá■í 1941
Gauschrifttumsbeauftragten Ende September
župním pov■■enc■m pro literaturu vše-
1941 alle technischen und organisatorischen
chny pot■ebné technické a organisa■ní
Einzelheiten bekannt geben konnte.
podrobnosti.
Der Aufruf des Reichsleiters Rosenberg
Provolání ■íšského vedoucího Rosen-
zur 3. Büchersammlung wurde am 20. Okto-
berga k t■etí sbírce knih bylo rozší■eno
ber 1941 durch Presse und Rundfunk ver-
20. ■íjna 1941 tiskem i rozhlasem. Po-
breitet. Ihn unterzeichneten gleichzeitig
depsali je sou■asn■ ■íšský organisa■ní
Reichsorganisationsleiter Dr. Ley, Stabschef
vedoucí Dr. Ley, Stabschef SA. Lutze,
der SA. Lutze, Reichsführer 4 Himmler,
■íšský vedoucí ■■ Himmler, sborový ve-
orpsführer Hühnlein, Korpsführer, Gene-
doucí Hühnlein, sborový vedoucí, ge-
ral der Flieger Christiansen, Reichsarbeits-
nerál letectva Christiansen, ■íšský ve-
führer, Reichsleiter Hierl, der bevollmäch-
doucí práce, ■íšský vedoucí Hierl,
tigte Vertreter des Reichsjugendführers,
zplnomocn■ný zástupce ■íšského ve-
Reichsfrauenführerin Scholtz-Klink, Reichs-
doucího mládeže, ■íšská vedoucí žen
dozentenführer Dr. Schultze, Reichsstuden-
Scholtz-Klink, ■íšský vedoucí docent■
tenführer Dr. Scheel und der Leiter des
Dr. Schultze, ■íšský vedoucí student-
NSLB., Gauleiter Wächtler, Reichsmarschall
stva Dr. Scheel a vedoucí NSLB. (Nat.-
Göring und die Befehlshaber der Wehr-
soz. Lehrerbund), župní vedoucí Wächt-
machtsteile, dazu besonders verdiente Solda-
ler, ■íšský maršál Göring a velitelé jed-
ten und Reichsminister Dr. Goebbels erließen
notlivých cástí branné moci, dále n■-
besondere Aufrufe. Plakate, Werbediaposi-
kte■í zvlášt zasloužilí vojáci a ■íšský
tive, Werbestempel der deutschen Reichspost
ministr Dr. Goebbels vydali zvláštní
und andere Werbungsmittel wurden einge-
provolání. Bylo použito (dosl.: nasa-
setzt, um das deutsche Volk auf die Bedeu-
zeno) plakát■, propaga■ních diapositi-
tung dieser 3. Büchersammlung hinzuwei-
v■, razítek ■íšské pošty a jiných pro-
sen. Die Gauleiter wandten sich überdies in
paga■ních prost■edk■, aby se n■mecký
Einzelaufrufen an ihre Gaue.
národ upozornil na význam této t■etí
sbírky knih. Vedoucí žup se krom■ toho
obrátili na své župy ve zvláštních pro-
voláních.
Block- und Stellenleiter der Partei, die
Vedoucí blok■ a služeben strany, ■i-
Amtsträgerinnen der NS.-Frauenschaft, die
novnice Nac. soc. svazu žen, vedoucí
Führer der HJ. und  wie auch Angehörige
Hitlerovy mládeže a  jakož i p■ísluš-
des Deutschen Roten Kreuzes waren als
níci N■meckého ■erveného k■íže byli
Sammler tätig. Die NS.-Frauenschaft führte
■inni jako sb■ratelé. Nac. soc. svaz žen
eine Vorsammlung durch, die sofort greif-
provedl jakousi p■edb■žnou sbírku, která
bare Bücher erfaßte und auf die Haupt-
podchytila všechny knihy jsoucí ihned po
sammlung aufmerksam machte. Die erfaßten
ruce a upozornila na sbírku hlavní. Se-
Spenden wurden ortsgruppenweise zusam-
brané dary byly shromaždovány podle
mengetragen und in den Kreisleitungen ge-
jednotlivých místních skupin a prohléd-
sichtet. Neben den Kreisschrifttumsbeauf-
nuty v krajském vedení (strany). Ve-
tragten waren freiwillige Helfer aus dem
dle okrskových pov■■enc■ pro písemnic-
NSLB. und den Volksbüchereien für die
tví byli p■i výb■ru knih a sestavování
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Auswahl der Bücher und Zusammenstellung
knihoven ■inni ješt■ dobrovolní pomoc-
der Büchereien tätig. Die Reichsstelle für das
níci z NSLB. a z obecních knihoven.
Volksbüchereiwesen hatte zu Beginn des
■íšská ú■adovna pro lidové knihovnic-
Winters ihre Büchereien auf die Notwendig-
tví upozornila na po■átku zimy své
keit zur Mitarbeit hingewiesen, die in vor-
knihovny na nutnost spolupráce, která
bildlicher Weise geleistet wurde. Aus 209
byla tak vzorn■ spln■na. Z 209 kniho-
Büchereien waren dauernd etwa 500 biblio-
ven ú■astnilo se prohlížení knižních
thekarische Kräfte an der Prüfung der Buch-
dar■ neustále asi 500 knihovnických sil,
spenden beteiligt, die etwa 8 Millionen Bände
které zpracovaly asi 8 milion■ svazk■
bearbeiteten.
Die 3. Büchersammlung für die deutsche
T■etí sbírka knih pro n■meckou bran-
Wehrmacht hatte sowohl mengenmäßig als
nou moc m■la jak co do množství tak
in der Qualität der gespendeten Bücher ein
i co do hodnoty darovaných knih vel-
großartiges Ergebnis. 9 368 379 Bücher wur-
kolepý výsledek. 9368379 knih bylo
den in den Gauen durch die Sammlung er-
v župách zachyceno touto sbírkou. Vý-
faßt. Das Ergebnis der 2. Büchersammlung
sledek druhé sbírky knih byl všud
wurde überall übertroffen, teilweise sogar
p■ekonán, ■áste■n■ dokonce z■ty■ná-
vervierfacht. Es wurde diesmal in der Haupt-
soben. Dávala se tentokráte pov■tšin■
sache wertvolles Schrifttum gegeben. Viel-
cenná literatura. ■asto soukmenovci
fach wurden von den Volksgenossen Bücher
k tomuto ú■elu dokonce knihy kupovali.
cigens für diesen Zweck gekauft. Aus einem
Ze zvláštního fondu 700000 RM daného
von Oberbefehlsleiter Hilgenfeldt im Einver-
k disposici pro sbírku knih Oberbefehls-
ständnis mit dem Reichsschatzmeister der
leiterem Hilgenfeldtem za souhlasu ■íš-
Büchersammlung zur Verfügung gestellten
ského pokladního bylo úst■ední sber-
Sonderfonds von 700 000 RM wurden wei-
nou knih koupeno dalších 145000 knih,
tere 145500 Bücher durch die Zentral-Bü-
které jsou p■evážn■ (dosl.: v hlavní
chersammelstelle bezogen, die in der Haupt-
v■ci) obsahu politického nebo zábav-
sache politischen oder unterhaltenden Inhalts
néhó. Tímto zp■sobem bylo možno do-
sind. Auf diese Weise wurde es möglich, un-
dati (dosl.: zprost■edkovati) našim vo-
seren Soldaten auch das allerneueste Schrift-
ják■m i nejnov■jší literaturu. Nakla-
tum zu vermitteln. Die Verleger erhöhten
datelé dobrovoln■ zvýšili objednaná
dabei aus freien Stücken die gelieferten
množství knih vlastními dary. Úst■ed-
Mengen durch eigene Spenden. Der Zentral-
ní nakladatelství NSDAP. Franz Eher
verlag der NSDAP. Franz Eher Nachf.
Nachf. v■novalo knihy politického ob-
spendete Bücher politischen Inhalts im
sahu v cen■ 50000 RM.
Werte von 50 000 RM.
Die NS.-Volkswohlfahrt hatte auch bei
NS.-Volkswohlfahrt udržovala takc
der 3. Büchersammlung die Mitarbeit in der
p■i 3. sbírce spolupráci v úst■ední sb■r-
Zentral-Büchersammelstelle und die Über-
n■ knih a p■evzala náklady spojené
nahme der durch die Büchersammlung ent-
s p■ejímáním sbírky knih. V župách a
stehenden Unkosten aufrecht erhalten. In
okrscích se starala o zabalení a odeslá-
den Gauen und Kreisen sorgte sie für die
ní knihoven. Branná moc dala v mno-
Verpackung und Abtransport der Büche-
hých místech k disposici spolupracov-
reien. Die Wehrmacht stellte vielerorts Mit-
níky, zvlášt■ pro dopravu knižních
arbeiter, insbesondere für den Transport der
darù.
Buchspenden zur Verfügung.
46000 neue Büchereien mit durchschnitt-
46000 nových knihoven s pr■m■rn■
lich 80 bis 100 Bänden wurden aus dem Er-
80 až 100 svazky bylo z■ízeno z výsled-
gebnis der 3. Büchersammlung der NSDAP.
ku 3. sbírky (po■ádané) NSDAP. pro
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für die deutsche Wehrmacht erstellt. Sie sind
brannou moc. Byly dodány bojujícímu
der kämpfenden Truppe im Osten, im Nor-
vojsku na východ■, na severu, v Africe,
den, in Afrika, im Westen und auf hoher See
na západ■ a na širém mo■i nebo ■ekají
zugestellt worden oder harren in Sammella-
ve sb■rných skladech branné moci na
gern der Wehrmacht der Abberufung. Der
odeslání (dosl.: odvolání, odkomando-
Opfersinn des deutschen Volkes und der
vání). Duch ob■tavosti n■meckého ná-
Einsatz der politischen Leiter der NSDAP.
roda a zasazení politických vedoucích
haben gemeinsam eine Leistung vollbracht,
podaly výkon, který nesmí být zapome-
die nicht vergessen sein soll, wenn einmal die
nut, až se jednou budou psát d■jiny
Geschichte dieses Krieges geschrieben wird.
této války.
Dr. Stg.
(Zeitschrift „Bücherkunde“, 9. Jahrgang. Juli 1942.)
Na okamžik, milý ■tená■i!
Dovolte, abychom Vám položili otázku:
.
Máte správný pojem o významu a postaveni všech osob,
které jsou v ■lánku jmenovány? Dovedete je správn■ v■adit do organi-
sa■ní výstavby Velkon■mecké ■iše? Rozum■l jste všem zkratkám uve-
deným v ■lánku? Znáte ú■el t■ch organisaci, o kterých je v ■lánku ■e■?
O v■tšin■ osob a institucí jmenovaných v tomto ■lánku jsme již v našem ■asopise po-
jednali. Chcete-li si látku o novém N■mecku dob■e zopakovat, doporu■ujeme, abyste si
v duchu zodpov■d■l všechny otázky, které dnes otiskujeme pod tímto ■lánkem. Vedle otá-
zek jsou uvedeny stránky d■ív■jšich ■isel našeho ■asopisu, ve kterých o látce bylo obšír-
n■ji pojednáno. (Uvádime pouze otázky, které byly v ■asopise již probrány.)
Tak a nyní sám sob■ dokažte, co už všechno znáte!
N■kolik otázek
k p■edcházejícímu ■lánku pro opakování probrané látky o novém N■mecku.
•Co víte o NSDAP.? Srovnej náš ■asopis ■íslo 1/1942, str. 14—19.
Jaké místo zaujímá ■íšský vedoucí Alfred Rosenberg v ■íšské vlád■?
Srovnej náš ■asopis ■íslo 12/1942, str. 240.
Co víte o n■mecké branné moci? Srovnej náš ■asopis ■íslo 8/1942, str.
157—159; ■íslo 9/1942, str. 178.
Welche sind die Gliederungen der NSDAP.? Srovnej ■íslo 1/1942, str.
14 19.
Co víte o ■íšském organisa■ním vedoucím dru Robertu Leyovi a o DAF.
(N■mecké front■ práce)? Srovnej ■íslo 5/1941, str. 17; ■íslo 6/1941, str. 8;
■íslo 22/1941, str. 17; ■íslo 11/1942, str. 219—220.
Kdo je Stabschef der SA. Viktor Lutze? Co víte o SA.? Srovnej ■íslo
7/1942, str. 138—139.
Kdo je Reichsführer  Heinrich Himmler? Srovnej ■. 12/1942, str. 239.
Co víte o ■íšském vedoucím práce? Kdo je jím? Co víte o RAD.? (■íš-
ské pracovní služb■)? Srovnej ■íslo 3/1941, str. 15 a 17; ■íslo 12/1942, str.
239; ■. 9/1942, str. 177.
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Kdo je ■íšským vedoucím mládeže? Co víte o HJ. (Hitlerov■ mládeži)?
Srovnej ■íslo 2/1941, str. 12, 13; ■íslo 21/1941, str. 16, 18, 19; ■íslo 22/1941,
str. 17 ; ■islo 9/1942, str. 175—176.
Wie heißt die Reichsfrauenführerin? Was wissen Sie vom Deutschen
Frauenwerk und von der NS.-Frauenschaft? Srovnej ■íslo 17—18/1941, str.
28, 29; ■íslo 9/1942, str. 178—179.
Co znamená zkratka NSLB.? Srovnej ■íslo 1/1942, str. 19.
Co víte o ■íšském maršálu Hermannu Göringovi? Srovnej ■íslo 22/1941,
str. 17; ■íslo 26/1941, str. 12, 14; ■íslo 2/1942, str. 33—39; ■íslo 12/1942,
str. 238.
Co víte o ■íšském ministru dru J. Goebbelsovi? Srovnej ■íslo 7/1941,
str. 18; ■íslo 9/1941, str. 18; ■íslo 19/1941, str. 17; ■íslo 20/1941, str. 18;
■íslo 23/1941, str. 15; ■íslo 12/1942, str. 238.
Co víte o N■meckém ■erveném k■íži? Srovnej ■íslo 11/1941, str. 16
■íslo 13/1942, str. 244—245.
Kdo je Oberbefehlsleiter Hilgenfeldt? Srovnej ■íslo 9/1941, str. 18;
■islo 20/1941, str. 17.
Co víte o NSV.? Srovnej ■íslo 9/1941, str. 17; ■íslo 20/1941, str. 16.
K■ižovka
2
3
5 6
7
8 9 10
Vodorovn■: A.: oko - tvá / B.: slepý - poho■í
na rozhraní Evropy a Asie / C.: bm - 2. pád
B
množ. ■ísla ukazovacího zájmena „der“ (viz náš
■asopis ■. 1/1942 na str. 10. Zopakujte si sklo-
C
■ování ukazovacích zájmen!) - t / D.: i - humor
D
- se / E.: len - letos / F.: v■ci - m■j.
E
Svisle: 1.: vyobrazení / 2.: m■sto na Do-
F
nau ve Württembergsku s krásným gotickým
dómem - vejce / 3.: gi - tam (ve významu
sm■rovém) / 4.: koncovka / 5.: t■etí pád jedn. ■ísla ■lenu „der“ - e / 6.: d - syrový /
7.: vašemu / 8.: pomatený - ue / 9.: p■edložka „an“ ■esky - bud! / 10.: rodi■e.
Pan u■itel vám vzkazuje,
 že kursy n■m■iny vysilané rozhlasem po■nou op■t ve st■edu dne 3. zá■í t. r.
 že si máte poslechnout úvodní proslov vedouciho rozhlasových kurs■ v pond■lí
dne 31. srpna ve 20.20 hodin;
 že rozhlasové kursy n■meckého jazyka budou nyní vysilány vždy v pond■lí, ve
st■edu a v pátek ve 20.20 hodin. Pro poslucha■e, kte■í až dosud sledovali náš
kurs pro za■áte■níky, budou vysilány lekce pokra■ovaci vždy v pond■lí a ve
st■edu; pro poslucha■e ješt■ pokro■ilejší lekce dopl■ovací každý pátek.
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Vesele o známých lidech
Leicht erklärlich
Sloví■ka: leicht erklärlich
— lze to snadno vysv■tliti, je to
Während eines Gesellschaftsessens hatte es eine
nasnad■ / s Gesellschaftsessen
Schopenhauer gegenübersitzende Dame anscheinend
— hostina / eine Schopenhauer
darauf abgesehen, den großen Philosophen zu reizen.
gegenübersitzende Dame - dá-
Der achtete aber wenig darauf, sondern war mehr mit
ma sedící proti Schopenhauero-
vi / anscheinend — zdánliv■ /
den auserlesenen Speisen und Getränken beschäftigt.
darauf abgesehen haben — míti
Erst als die Dame im Laufe des Gespräches behaup-
v úmyslu / reizen - drážditi /
tete: „Jedenfalls müssen Sie zugeben, Herr Professor,
auserlesen - vybraný / im
daß die Anschauungen einer Frau immer reinlicher sind
Laufe des — prüb■hem, b■hem
/behaupten — tvrditi/zugeben
als die eines Mannes!" ging Schopenhauer aus seiner
— doznati / e Anschauung —
Reserve heraus und antwortete: „Ja, das müßte eigent-
názor / reinlicher — ■istší /
lich der Fall sein, denn eine Frau wechselt die Anschau-
das müßte eigentlich der Fall
sein — musilo by tomu vlastn■
ngen ja öfter.“
tak býti / wechseln — m■niti.
Abfuhr
Zu Gottfried Schadow, dem großen Bildhauer, kam
Sloví■ka: e Abfuhr — usa-
dil ho (dosl.: odvezení, srovnej
einmal ein Amerikaner, der sich recht viel auf sein
■eské lidové „p■evezl ho“ / je-
künstlerisches Urteil einbildete. Der Mann kritisierte
manden abfertigen, eine Abfuhr
Schadows Werke in einer nahezu beleidigenden Form
erteilen — usaditi n■koho, vzíti
und meinte, um seinem Urteil Nachdruck zu verlei-
mu tipec / s Urteil — zde: úsu-
hen: „Ich habe nämlich lange Zeit in Italien gelebt!"
dek / sich einbilden — býti do-
mýšlivý / nahezu — skoro /
„Ach," sagte Schadow lächelnd, „,und immer noch so
Nachdruck verleihen — dodati
unkultiviert?"
váhy / unkultiviert — nekulti-
Bedauern
vovaný.
Knut Hamsun wohnte einst in einem Kopenhagener
s
Hotel. Da der Kellner ihn recht langsam bediente, ließ
tost / sich hinreißen lassen —
er sich zu einigen unbedachten Worten hinreißen; was
dáti se strhnouti / unbedachte
ihm später aber leid tat.
Worte → nerozvážná slova /
überreichen — odevzdati, p■e-
Als der Kellner dann sein Zimmer betrat, überreichte
dati, darovati / ein reichliches
Hamsun ihm ein reichliches Trinkgeld, sprach über
Trinkgeld - št■dré spropitné /
seine Heftigkeit und meinte: „Es tut mir leid!"
e Heftigkeit — prudkost / sich
Der Kellner aber bedankte sich vielmals, verneigte
verneigen — uklán■ti se / das
macht mir nichts aus — to mi
-ich immer wieder und sagte : „Ach, das macht mir wirk-
nevadí.
ch nichts aus!“
„Nicht?“ erschrak Hamsun, „ja, jetzt tun Sie mir
aber erst richtig leid!"
Rasch geänderte Absicht
Bismarck war bekanntlich bei der Regierung in Pots-
Sloví■ka: e Absicht —
dam als Referendar tätig. Einmal wollte er Urlaub ha-
úmysl / r Referendar — refe-
rendá■, ú■ednická hodnost /
ben und begab sich deshalb zum Präsidenten, der ihn
sich zum . . . begeben — ode-
ziemlich lange im Vorzimmer warten ließ, obwohl er
brati se k . . . / obwohl — a■-
allein in seinem Arbeitszimmer am Pulte saß.
koli / vorlassen — vpustiti /
Als Bismarck endlich vorgelassen wurde, antwortete
r Abschied - zde: propušt■ní.
er auf die Frage, was er wünsche:
„Ich war gekommen, um für einige Tage Urlaub zu
erbitten; jetzt ersuche ich um meinen Abschied.“
359
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Fehlt
Ein eingebildeter Komponist spielte einmal Max Re-
Sloví■ka: eingebildet — do-
ger vor. Als er geendet, nickte Reger und sagte: „Ihnen
 mýšlivý / vorspielen — hráti
fehlt nur noch etwas!"
p■ed n■kým / und das wäre -
„Und das wäre?“ meinte der Jüngling fragend.
a to by bylo / e Bescheiden-
heit — skromnost.
„Etwas mehr Bescheidenheit!“ erklärte Reger.
P■ipomínky ■ešitel■m naší sout■že:
Zajisté jste si již n■kdy všimli, že n■m■ina si velmi libuje v názorných r■eních.
I nejst■ízliv■jší lidé jí mluví a píší p■i nejvšedn■jších p■íležitostech v obrazných úslo-
vích. Výraz■ jako „den Nagel auf den Kopf treffen“ (kápnouti na to pravé, doslova:
trefiti h■ebík na hlavi■ku) nebo „einen übers Ohr hauen" (ošiditi, ošáliti,
napáliti n■koho, dosl.: n■koho títi p■ e s u c h o) nebo „sich aus der Schlinge ziehen“
(uniknouti, vymknouti se odpov■dnosti, vyzouti se, vytáhnouti se z n■■eho, dosl.: v y-
tá h n o u t i s e z e s m y ■ k y) je v n■m■in■ nespo■etné množství.
Mnohá taková úsloví vyjad■uje ■eština stejnými slovy, v n■kterých je malá úchyl-
ka proti n■meckému zn■ní, n■která zase se v ■eštin■ v■bec nevyskytují nebo se vy-
jad■ují docela jinými slovními obraty. Na p■íklad: „ich habe mit dir noch ein Hühn-
chen zu rupfen" (máš u mne vroubek, musím si s tebou vy■ídit ješt■ jakousi záležitost,
p■i níž jsi se ke mn■ nezachoval práv■ nejlépe, dosl.: má m s teb ou oškubat
ješt■ jakési ku■átko) nebo: „jemandem den Kopf waschen“ (vyplísniti n■-
koho, dáti mu co pro to, d■razn■ mu n■co vytknouti, doslova: n ■ k o mu u m ýti
hlavu) atd.
 Znáti a ovládati taková obrazná úsloví je
nejen užite■né, ale i zábavné. Zvolili jsme je proto
za thema t■etího úkolu naší sout■že. K obrázk■m
na stran■ 344 máte najít vhodná n■mecká úsloví.
To Vám zajisté nebude ■init potíže. Abyste snad-
n■ji vnikli do zp■sobu ■ešení tohoto úkolu, otisku-
jeme zde vlevo jiný, podobný obrázek, který
znázoržuje, že n■kdo „p■išel z dešt■ pod okap“.
N■mecky to vyjád■íme: „Er ist vom Regen unter
die Traufe gekommen“. Správné zn■ní n■mec-
kého úsloví si po vy■ešení úkolu sout■že napište
podobn■ jako zde pod obrázek v minulém ■ase.
P■ipomínáme Vám k tomu, že úsloví k obráz-
ku 1 a 2 na stran■ 344 se vyjad■uje v n■m■in■
týmiž slovy jako v ■eštin■; text k obrázku 3 a 4
musíte n■mecky vyjád■it pon■kud jinými slovy
než v ■eštin■. Jist■ si však na to vzpomenete,
protože ob■ r■ení byla již v našem ■asopise p■e-
ložena a vysv■tlena.
Er ist vom Regen
unter die Traufe gekommen.
T■šíme se na Vaše ■ešení!
Rídi a za redakci odpovidá Dr. Walter Maras. — Otisk jen se svolením vydavatele. Tisk a vyd. „Orbis"
ENOPNN
a. s. v Praze XII., Schwerinova 46. Admin. Praha XII., Schwerinova 46. Tel. 519-41. P■edplatné ro■n■
K 78.—, p■lro■n■ K 39.—, na 10 ■ísel K 30.— poukazujte výhradn■ slož. ■. 10.017 (V■stnfk Náš rozhlas
Sout■ž jazykového
— vyd. a. s. Orbis). Vycházi ■trnáctidenn■, Dohl. ú■. Praha 25. Nov. sazba povolena ■ed. pošt v Praze.
■asopisu
Rukopisy se nevracejí. ■íslo K 3.—. v Riši 40 Rpf.
„N■m■ina"1942
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4-Gruf.

2. September 1942.

1.) v e r m e r k :

Das Buch "Das Schicksal der Polen" befindet sich in

meinem Besitz.

- 3. IX. 1942

2.)

An

Obersturmführer

Dozent Dr. Beyer,

Prag XII,

Saarlandstraße 32.

01080

Lieber Beyer !

Pür die Übersendung des Buches "Das Schicksal der Polen"

danke ich verbindlich.

Heil Hitler!

Ihr

4

3.Z.d.A.

XI1H-59/42
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Dr.H.J.Beyer

Prag,den 12.August 1942

Bürn 

1 : kürs

in

tulcen.

Eing.

1 2. AUG. 1942

Herrn

Staatssekretär K.H.F r a n k

in P r_a_g

IV

Czerninpalais

Gruppenführer !

In der Anlage überreiche ich Ihnen ein

Exemplar des von mir herausgegebenen Buches " Das Schicksal

der Polen". Es ist beabsichtigt,die in diesem Buche zum

erstenmale angewandte kombinierte volkswissenschaftliche

Methode auch auf die Erforschung anderer Völker auszudehnen.

Ich erlaube mir vor allem auf die Seiten

132 bis l56,auf die Seite l64 und auf die Einleitung hin-

zuweisen.

H e i l H i t l e r !

Ihr sehr ergebener

bog

/ Dr.Beyer /



FRIEDRICH HEISS
öbmen
u n d
Mäbren
-OBERSTURMBANNFUHRER
IM PERSONLICHEN STAB REICHSFUHRER
+
SCHRIFTLEITUNG PRAG:
PRAGXII, SCHWERINSTRASSE 3
FERNSPRECHER: 28S51
4
SCHRIFTLEITUNG BERLIN:
Büro des Staaissekcetü:s
BERLIN W9, POTSDAMER STRASSE 18
bein Reidsprotektos
FERNSPRECHER:211S73
in Böhmen und Mähren.
+
WOHNUNG: BERLIN-ZEHLENDORF
Eing. -8. OKT. 1942
KOSSINNASTRASSE 3Oa
FERNSPRECHER:843772
Mein Zeichen
Tag
H/P
6. Oktober 1942
An
7ay10.43
-Gruppenführer,Staatssekretär
Karl Hermann F r a n k ,
Büco des Staalsfzkretürs
P r a g IV, Czernin-Palais
bela Reidhsp oehtoe
in Bühmen und Mähren.
Eing.: -8. OKT. 1942
Gruppenführer!
Anliegend übersende ich Ihnen den zweiten Roman des Volk
und Reich Verlages Prag Klaus K e m p f "Im Banne des Turmes". Das
Buch ist, wie der Roman von Hugo Scholz ."Die weiße Wolke", in 50.O00
Exemplaren ausgedruckt und zurzeit noch bei der Buchbinderei. Die er-
ste Auflage des Buches ist durch Vorbestellungen vergriffen.
Heil Hitler !
Ihr sehr ergebener
1910
M-Obersturmbannführer
2
300
1 Anlage.
Mu
St. S.xH-bra142
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7. September 1942.

St.S. XII H - 60/42.

Übersendung des Romans von Scholz " Die weiße Wolke "

Dort. Schreiben vom 3. d.Mts. - Zeichen Dr.R./B. an den Herrn

Staatssekretär.

1.) Vermerk:

Der Roman von Scholz " Die weisse Wolke " ist im Besitz

des Herrn Staatssekretärs.

- 7. IX. 1942

2.)

An den

Volk und Reich Verleg Prag,

0S080

Prag XII,

Schwerinstrasse 3.

Der Herr Staatssekretär läßt für die Übersendung des

Romanes danken.

Heil Hitler!

A

Oberregierungsrat.

3.) Z.d.A. 
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BLATT
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REICHSPROTEKTORS IN BOHMEN UND MAHREN
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SCHWERINSTRASSE3

FERNSPRECHER: PRAG

28551

Herrn

PRAG, DEN

3.September_l942

Staatssekretär

Dr.R./B.

4-Gruppenführer

K.H.Fran k

F

Gruppenführer!

Im Auftrag von L-Sturmbannführer H e i s s,überreichen wir

Ihnen gleichzeitig ein Belegstück,des soeben in unserm

Verlag erschienenen Romanes "Scholz,Die weisse Wolke."

Heil Hitler!

Volk u.Reich Verlag

G.m.b.H.Z
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